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HI'PA CJIOB KAK CPEACTBO OIIPEAMEYNBAHUAA
METACMBICJIA «<MHOKECTBEHHOCTb MHTEPIIPETAIIN»
B POMAHE b. MAKJIABEPTH «GRACE NOTES»

ILLA. KosiocoBa
TBepckoi rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, TBEPH

B crathe mpencTaBiieHO HMIMPOKOE BUACHUE CMBICIOO0Pa30BATEIILHOTO IMOTCH-
Lyajga Wrpbl CIIOB B COBPEMEHHOH XyJ0)KECTBEHHOW iuTepaType. B kadectse
npuMepa paccMatpuBaetcs pomaH bepHapna Maxmaseptu «Grace Notesy, rie
Urpa CJIOB UCTONIB3YETCS KaK OCHOBHON MHCTPYMEHT ONPEIMEUHBAHUS CIOXKHOTO
CMBICTIa «MHOKECTBEHHOCTh HHTEPIIPETAIIAIN.

Kntroueesnle cnosa: uepa cnog, xy0oicecmseeHHblli MEKCl, 2ePMEHe8mMuUKd, CMbICI,
CMBLCI000PA308aHUE, NOCIMOOEPHUSM.

Ha npotskeHuun cronetuil urpa CjiaOB CUMTANIACh CTHJIMCTHYECKUM
NpUEMOM OYEHb HU3KOTO paHra, JUCKPEIUTHUPYIOIIMM aBTOpa U €ro BKYC,
IIPAKTUYECKH, SI3BIKOBOM maTosiorueii. MHeHus Ha cel CU€T 3By4asu, a UHO-
I7a U cedvac 3BydyaT paguKaIbHO M Oe3ameusuoHHO: «puns are bastards,
immigrants, barbarians, extra-terrestrials: they intrude, they infiltrate» («xa-
TaMOypBI — 3TO YOITFOJIKH, MPHUIICBIEI, BapBapbl. OHH BTOPTalOTCs, MPOHU-
KaroT MpsMO K HaM B Thu») [10, ¢. 5. — IlepeBon namr. — I1.K.]. Jlaxxe 3Hame-
Huthle lllexcriupoBckue kamamOypbl B TOM CBETE€ B CBOE BpeMs IOJydailH
HEOJHO3HauHY OleHKy. Tak, B I'epmanuun B snoxy [Ipocsenienust nost u
nepesoaunk K.M. Bunana, 3annmaBmmiicss nepeBogoM nwec lllekcnupa Ha
HEMELIKUH, 5KaJIOBaJICS MO MOBOJY €r0 MHOTOUYMCIIEHHBIX OCTPOT U JaK€ Ha-
3p1BalT MX «albern» (rmymevu) u «ekelhafty (orBpaturensasivm) (8, c. 107].
BrionHe moHSTHO, YTO Takas pemyTamlusl He CIocOOCTBOBajia MOSBIE-HHUIO
CepbE3HOr0 Hay4YHOT'O MHTEpEca K JaHHOMY sBJIeHHI0. OJHAKO, laxe Mocie
peabuIuTalMu UTPhl CIOB KAaK CTUJIMCTUYECKOTO MpuéMa M OOBEKTa JUH-
FBUCTHYECKUX HCCIIEIOBaHUM, €€ CMbICI000pa30BaTeNIbHbIN NMOTEHIMAN 3a-
YacTYI0 TIOHUMAETCS CHUIIKOM y3K0. DakTU4YecKu (PYHKIIMH UTPHI CJIOB CBO-
JATCS JIMHTBUCTAMH K JIBYM — SCT€TUYECKON (MM OPHAMEHTAJILHOW) U KOMU-
yeckoi. HekoTopble ucciaenoBarenu OrpaHUYMBAIOTCS BBIACIIEHHEM TOJBKO
nocyienHel (QyHKIMH B KaueCTBE KIFOUYEBOW ISl UTPOBBIX SIBJICHUN pEUH:
«OCHOBHasl CTHIUCTHYECKAs IIeNlb KanmamMOypa — KOMHYECKHi dPQPeKT wuiu
carupuueckoe 3Bydanue» [1, ¢. 361].

WNuorpa cmpicionopokaatoniuil MOTEHIMAI UTPBI CJIOB U BOBCE OTPHU-
naetcs: «Mrpa cioB cemMaHTHYeCKH HE oOoramfaer BbICKa3blBaHWE, HO JIUIIb
CMEUIUT CTOJIKHOBEHHEM JANEKUX, HECOEAMHUMBIX APYT C IPYTrOM MOHATHI»
[2, ¢..206]. CornacHo 3Toi TOUYKE 3pEHUs], CAMOLIEHHOW OKa3bIBaeTcs (hopma,
MPUBJICYCHNE BHUMAHUSA K KOTOPOW M MPU3BAHO JIOCTABJIATH YJIOBOJILCTBUE
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KaK MPOJYLEHTY BbICKa3bIBaHUS, TaK M €T0 pelUNueHTy. Takoe BuaeHue, Xo-
TS U MOXKET CUMTAThCS BIOJHE CIPABEVIMBBIM OTHOCUTENLHO (PYHKIIHOHUPO-
BaHUS UTPHI CIIOB B HEKOTOPOM IIJIACTE XYyJOKECTBEHHOM JIUTEPaTyphl (CIoaa
MO>KHO OTHECTH, IIaBHBIM 00pa3oM, IOMOPHCTHUYECKHUE MPOU3BEACHHUS), 3a-
YacTyl0 HE MOXKET CUUTATHCS YJOBJICTBOPUTENIBHBIM IS aHAJIH3a UIPOBBIX
SIBJICHUM B COBPEMEHHOM TPO3€.

B pomane «Murphy» (1938) Camroane bekert nmumrer: «In the begin-
ning there was the pun» [5, c¢. 65]. Dta ammo3ust K COTBOPEHUIO MHpa HE
TOJILKO OY€Hb TOYHO OTPAXaeT MOCTMOJAECPHHUCTCKUUN B3IJISA HAa MHp, HO H
JEMOHCTPUPYET MOTEHIIMAT UTPBI CIOB JUISl MOPOXKACHUS HOBBIX CMBICIOB,
uael u gaxe «MupoB». Mrpa clioB cO CBOMMH aJUTIO3MOHHBIMU M MHTEPTEK-
CTYaJIbHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH MOJKET I10 MpaBy CUUTATHCA OJHUM U3 0a3o-
BBIX TPUEMOB TOCTMOACPHUCTCKOM nuTeparypsl. IlocTMomepH mpoBo3ria-
1aeT MHOXKECTBEHHOCTh MHTEPIPETALMN B KAUECTBE CBOETr0 0a30BOTO MPUH-
[IUIa, & B UTPE CIOB NPUHIUI MHOXXECTBEHHOCTH WHTEpHpPETAlMid WU, 1O
MEHBIIeH Mepe, ABOMCTBEHHOCTH HWHTEPIpETAINH peandyeTcsl Haubolee
sapko. OcoOyro LEHHOCTh IMPEACTaBISET CIOCOOHOCTH UIPHI CIOB K CO3J1a-
HUIO «MHOTOCMBICIIEHHOCTHY, CMBICJIOBO MHOTOMEPHOCTH B JIMHEHHOM TPO-
CTPAHCTBE XY/I0’)KECTBEHHOTO TEKCTa!

«... OJTHO-€IMHCTBEHHOE CJIIOBO MO’KET 3aBS3aThCS Y3JIOM MHOTHUX pa3iuy-
HBIX TOJCMBICIIOB, KQXIbI M3 KOTOPBIX, B CBOIO OYEpElb, COBIIAJACT /WU CO-
OTHOCHTCSA C IPYTUMH TEKCTOBBIMU AJLTIO3HUSAMU, TAKKE “OTKPBITBIMH I HOBBIX
COUYETaHUU U HOBBIX BO3MOXKHBIX HHTEpIpeTaruiin» [4, c. 43].

Htak, B COBPEMEHHON JIUTEpAaType NMOHMMAaHUE POJIM UIPHI CIOB CYy-
iecTBeHHO MeHsieTcsl. OHa 4acTo MCHOJb3yeTcsl KaKk MHCTPYMEHT OIpeaMe-
YMBaHUS CIOXHBIX CMBICIIOB M METAaCMBICIIOB. Tak, Urpa ClIoB 3a1eHCTBYETCS
COBPEMEHHBIMHU aBTOPAMU JUIsI Mepeadyl 0COOEHHOCTEH MHCTHYECKOTO CO-
3HAHUS, TBOPUYECKOTO MUPOBHJICHUS WM HaBSA3UMBBIX MOTPAHUYHBIX NCHUXO-
JIOTUYECKUX COCTOSHUMI. BeTpewaroTcs ciiydan MCIONIb30BaHUs UIPhI CIOB U
Kyza Oosee Jro00NbITHBIE C TOYKHM 3peHust cMmblciooOpasoBanus. K Takum
CIy4astM MOXHO OTHECTH pPOMaH HUpJaHJCcKoro aBropa bepnapaa Maknasep-
™ «Grace Notes», B 1997 ronqy HOMUHUpPOBaHHBII Ha bykepoBCcKyro mpe-
MU0, HO Tak €€ U He ylocToeHHbIH. K coxanenuto, 3Ta BOCXUTUTENbHAS pa-
00Ta Tak ¥ HE HalllJla CBOETO0 PYCCKOTO MEPEeBOAYMKA M COOTBETCTBEHHO OC-
Tanach HEJIOCTYIMHON pycCKOMY uuTtarento. OaHaKo, eciii Koraa-uHuoyap KTo-
HUOY/b BCE-TaKM BO3BMETCS 3a EPEBO poMaHa MakiiaBepTH, 3TO OKa-KEeTCs
3ajaueil He u3 paspsaa npocthix. Ilokaszarenen xots Obl TOT (akT, YTO B He-
KOTOpBIX coobmennsix CMU o HomuHanuu KHUTH Ha OpuTaHckuil «by-kep»
pPOMaH 3Ha4ywWiICs MOJ Ha3BaHWeM «3anucku ['peiic» [3], uTo HE MMeeT moj
co00i1 COBEPIIEHHO HUKAKOTO OCHOBAaHHUA (Ja)ke TJIaBHYIO F€POMHIO 30-BYT
BoBce He ['peiic, a Katpun). TeM BpeMeHeMm, caMo 3ariaBue poMaHa BBO-IUT
Cpa3y HECKOJIbKO TEM U CMBICIIOB, Pa3BUBAIOUINXCSA U «PACTATHBAIOIIMX-CS»
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aBTOPOM Ha IPOTSKEHUU BCETO IMOBECTBOBaHUsA. €0 B TOM, UTO «grace
note» — 3T0 My3bIKaJIbHBIA TepMUH. I 3TOT PakT MpocTo HEBO3ZMOKHO OCTa-
BUTH 0€3 BHUMaHUs [IPH TIEPEBOJIC, TOCKOIBKY B 3arjaBUe BIHECEHA TJIaBHAS
TeMa poMaHa — My3bIKa. [ TaBHas reporHs — MOJIO0M UPIaHICKUIA KOMITO3HU-
TOp B IIOUCKE «COOCTBEHHOIO rojioca». OpHaKo, 3arjaBue B 3TOM CIy4yae
MOKET M JIOJDKHO OBITh HMPOMHTEPIPETHPOBAHO ropa3fo mwupe. Ha3Banue
MPOU3BEJICHUS COJCPKUT OYEHb BAXKHBIM JUIsi MOHMMAHUSI BCETO pOMaHa
cMbIca. OOpaTuMcsl K caMOMy MY3bIKaJIbHOMY TEPMUHY, aHAJIOTOM KOTOPOTO
B PYCCKOSI3BIYHON MY3BIKQJILHOW Tpagumuu OyAeT ropas3io MeHee Oiaro-
3BYYHBIN TEpMUH «(popimary:

«A grace note is a kind of music notation used to denote several kinds of
musical ornaments. When occurring by itself, a single grace note normally indi-
cates the intention of either an appoggiatura or an acciaccatura. When they occur
in groups, grace notes can be interpreted to indicate any of several different clas-
ses of ornamentation, depending on interpretationy.

<<®opumar — OTO Pa3sHOBHUIHOCTH HOTHOM 3aliucu, KOTOpas HCIOJIb3YyETCH
JUIst 0003HAa4YeHMsI HECKOJNIBKUX BUOB MY3BbIKAJIbHOM OpHaMeHTHKH. B ciyuasx
CANHUYHOI'O HCIIOJIB30BaHUA (1)0pmnar 0OBIYHO YKa3bIBacT MO0 Ha alroaxmna-
Typy, TuO0 Ha auvakkarypy. Korma gopuuiaru ucrnonb3yroTcest HeJIbIME CpyTa-
MU, OHU MOocym obo3navams 110001 U3 HECKOIbKUX U008 OPHAMEHMUKU 6 3a6U-
cumocmu om unmepnpemayuuy [7. — IlepeBon u kypcus namm. — [1. K.].

Cama repomHsi XapakTepu3yeT 3TO siBJcHUE Kak «the notes between
the notes». Eciiu moHuMartk 3TOT TEPMHH rpy0o0, HE BIABasCh IIyOOKO B My-
3BIKAJIbHYI0 TEPMHUHOJIOTHIO, TO (opuuiar 370 (QaKTUYECKH aHajIor WUIPbI
CJIOB B HOTHOHM 3amMcH, JAIOMIMKA YHUTAIOIIEMy HOTHYIO 3allMCh MY3BIKAHTY
cB0OOAY BbIOOpA MEXAYy HECKOJIbKMMH BapuaHTaMHu MHTepnperanuu. Takum
o0pa3oM, B 3arjlaBUM aBTOPOM OYEHb H3SIIHO BBOAMTCS CMBICT «MHOXe-
CTBEHHOCTb MHTEPIPETAIIN», KOTOPBIA pacTATMBAETCS HA BCEM MPOTHKEHUN
pOMaHa, a OCHOBHBIM CPEJICTBOM OIpPEIMEUMBAHMS 3TOTO CMBICIA B TEKCTE
KaK pa3 BBICTYIIAeT Urpa cil0B. B 3TOM Kito4ye JAOCTATOYHO TPaJAMLIMOHHBIN
pPOMaH-BOCIIMTaHHE (KaK €ro XapaKTepU3yrT HEKOTOPbIE JTUTEpaTypHbIE KPH-
TUKH [6, c. 115]) HEO)KMAAHHO TOJTyYaeT O4YeHb aKTyalbHOE MOCTMOJEPHUCT-
CKO€ MPOYTEHUE.

B oTHOCHTEABHO HEOONBIIOM MO 00BEMY pOMaHE MOXKHO HAaCUHUTATh
18 cimydaeB urpsl cinoB. Ciiydan 3TH pa3HOOOpa3Hbl, U KaXIbId U3 HUX BbI-
MOJIHSIET CBOIO COOCTBEHHYIO (DYHKIMIO B OINpenenEéHHOM OpoOu TekcTa, HO
BMECTE C TEM BCE OHU MOTYT OBITh OOBEIMHEHBI HECKOJBKUMH EIUHBIMU
(GYHKLIUSAMHI Ha YPOBHE BCETO MPOU3BEICHHUS.

ABTOpPCKOTO «T'0JI0Ca» YUTATENb HE CIBIIINT, T.€. Bce 18 ciydyaeB 3To
Urpa cJOB HE OT JIMIIa aBTOpPa, a OT JIMIIA Pa3HbIX IEPCOHAXKEH, HO OHa BCer/aa
MOJIy4aeT IPEJIOMIIEHUE B CO3HAHUU INIaBHOW reponHu, Katpun. Urpa cioB y
MaknaBepTu He U3SAIIHA U HE TOHKA, KaK CIe0Baslo Obl 0KUAATh OT pOMaHa
0 TBOPYECTBE, OHA YAMBIISIET HE CTOJIBLKO CBOEH KPacoTOMH, CKOJIBKO CBOEH ald-
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COJIIOTHOM HEOKUIAHHOCTBIO, a 3a4acTyl0 U TONOPHOCTBIO. YacTo 3TO ciy-
KHUT CIIOCOOOM Iepeayu BHYTPEHHEr0 COCTOSIHMSI TJIABHOM I'€pOMHH, CTpa-
JAIOIIEN OT TS¥KEJIOTrO AEMPECCUBHOIO PaccTpoicTBa. boabHOE co3HaHuE 1e-
IUIsieTCsl 32 Majeillie He3HaYUTeNbHbIe JeTalld, BUAUT B HUX JBOIHOE JHO.
[lepBas >xe urpa ciioB B TEKCTE POMaHa OCHOBaHA Ha OOBITPHIBAHUM BBHIBECKHU
B a9POMOPTY:

«She needed the toilet. Beside the sign for LADIES and GENTS was one for
a BABY CHANGING ROOM. If only it was as simple as that. ‘Don’t particularly
like this baby, would you mind changing it?’» [9, c. 4].

Tak yuTaTenb y3HAET O TIyOOKO JTMYHOM CIIOKHOM OTHOIEHUU KoT-
PHH K JeTsAM. DTa TeMa IPOCIeKUBAETCs U Jajee 10 TeKCTy poMaHa. B pet-
POCHEKTHBE HABSI3YMBOCTH MbIciei Katpun 00 yOuiicTBE COOCTBEHHOTO pe-
O€HKa TakXKe Ipe/ICTaBIeHa CrIeU(pUIECKO UTPO CIIOB:

«I’m thinking about what I do not want to think about. Day after every day.
Morning after every morning it goes on. Repeating. Repeat marks. Da capo
means return to the beginning. Literally — from the head. The babby’s head.
Where she stuck the penknifex» [9, p. 200].

I'maBHast TepouHs MOCIE POXKACHUS JOYEPU OCMBICIISIET CBOIO OBITO-
BYIO THETYILYIO €€ KHM3Hb Yepe3 TO, YTO €i OJU3KO — MY3bIKaJIbHbIE TEPMU-
Hbl. OJTHAKO Ha ATOM LIENIOYKa €€ CTpaHHOW M30LIPEHHOM JIOTUKH HE 00pbhIBa-
eTcs, a MOoJy4yaeT HEOXKUJAAHHOE MPOJODKEHNE B aJUTIO3UM, B OOpBIBKE BOC-
MMOMUHAHUU, CTPOYKE U3 TaK Ha3biBaeMod (onbpKiIopHON «song of
infanticide», HenaBuctHo#t Katpun: « stuck a penknife in the babby’s head».

MHorue ciaydan Urpsl CJI0B NPUHAIEKAT He camoi KatpuH, a okpy-
KaromuM e€ oM — MaTepH, 6abymike, e€ MyxuuHe. Tem He MeHee, IO-
HSATHO, YTO JJISl BYX HEpa3JelIMMbIX CTOPOH HAaTyphl IIaBHOW T€pPOMHU —
TBOPUYECKOH U IENPECCUBHOM, OHM OKa3bIBAIOTCS OYEHb BaXkHBI. E€ co3HaHue
LEIUIsIeTCs 3a HUX KaK 3a KPIOYKU. JTO TO, YTO HAMEPTBO OTJIOXKMIIOCH B €€
namsTy. T.e. GYHKILHNS UIPBI CIIOB — HE TOJBKO pedeBasi XapaKTepUCTUKA TeX
MEepPCOHAXEH, KOTOPHIM MPUHAJIEKUT OOBITPhIBAHME, HO M XapaKTepUCTHKA
camoid KaTpuH, €€ K HUM OTHOILEHUS.

Wrpa cnoB B peun matepu U 6a0yiiku, kotopyto Katpun nepuoanye-
CKI BCIIOMHHAET, TaKXKe Ja€T OCHOBAHUSA CYAUTH O TOM, UYTO POACTBO MEXKIY
YKEHIIMHAMU HE TOJBKO KPOBHOE, HO U ITYOOKO JyXOBHOE, XOTS 3TO U BCAYe-
CKM OTpULAETCS TIaBHOW reponHeid. OHa, OTKOJIOBIIASCS OT CEMbH, OT CBO-
€ro HapoJia, TeM He MeHee, TIOMHHUT 3TH 000pOTHI pedH, MOX0KKe Ha (HOJIbK-
nop. IIpumepoM MOTyT CIyXHTh BOCIIOMHHAHMA O ciioBax OaOymiku: «My
granddaughter. Grand by name and grand by nature. Did I ever tell you — on
the day you were born | said — SHE is mine. She’s my hen of gold’» [9, p.
146]. C e€ myxunHO# cuTyanus odpaTHas. K3TpuH X04eT BUIETh MEXIY CO-
6011 u J[pIBOM POACTBO IyII, HO €r0 BYJIBIApPHOCTh U MPOCTOBATOCTh, HAXO-
JSIIIME BbIpaXKeHHe, B TOM YHCJIe, B UTpe CIIOB, paHsaT e€. Hanpumep, oH He-
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YMECTHO LIYTHT PO UX HOBOPOXKICHHYIO a04b: «Last night some joker had
asked him if he had put her name down for Eton. And he’d said, ‘Aye, and for
drinking as well’» [9, p. 173].

U, xoneuHo, MakiaBepTu npuberaer K Urpe cioB, KOIrjia peyb 3axo-
JUT 0 My3bIKke, KoTopyto nuieT Karpun MakKenna. Camo Ha3BaHHeE €€ KIIIO-
4yeBoro mpomsBeneHus «Vernicle» (XpUCTHAHCKUNA TEPMUH, 0003HAYAOIINN
OJTHO M3 KaHOHWYECKUX wu300paxenuid Xpucra, Crnac HepykoTBOpHBIHA, 1
MaJIEHbKYI0O MKOHKY C IOJ0OHBIM M300pakeHUEM, KOTOPYIO NaJIOMHUKH HO-
CUJIM ¢ cO00I1) HHTEPIIPETUPYETCS €€ MOAPYTOl COBCEM MHAYE:

« ‘It’s hard to talk about music. This thing...’

‘Called?’

‘I don’t know yet. Maybe Vernicle. Everybody’s into one-word titles to-day.’
‘Sounds more like an ailment. Half-way between a verruca and a cuticle.’
‘At least it’s my ailmen’» |9, p. 254].

O06e uHTEpIpeTaluy OKa3bIBAIOTCS aKTyalbHbIMU. [103%e cTaHoBUTCS
SCHBIM, UTO 3Ta MY3bIKa sBIsIET co00il u 60ne3Hb KoTpuH, U ucleneHue ot
He€. My3blKka poK/1aeTcsi KaK pe3ysibTaT CYpOBBIX MCIBITAHUM, BbUTABIIUX Ha
JIOJIFO TJIaBHOM F€pOMHHU, B TOM YHCIIE, U €€ IEeNPEeCcCUur, HO OHA TIPUHOCHT €€
JOJTOKIAHHOE HCIeNICHHE, BEpY B Oy/yliee U COOCTBEHHBIE CHUJIBI.

B KynbMHUHAlMOHHOM MOMEHTE poMmaHa, Korjaa KsTpuH BrepBbie
IIPEJICTABIISIET CBOE COUMHEHUE IIMPOKOW ayJIMTOPUH, a TaK K€ caMa BBICTY-
MaeT y’K€ B KAUeCTBE CIIyLIATENsl, UTpa CJIOB IIOMOIaeT aBTOPY B HENPOCTOM
3a/laye — IepeiaTrh UCKYCCTBO CTOJb aOCTPaKTHOE, Kak My3bIKa, CIOBAMH,
NOMMAaTh HEYJIOBUMOE:

«What happens next is difficult to explain. It'is in sound terms like counter-
point — the ability unique to music to say two or more things at once. But it is not
like counterpoint — more like an optical illusion in sound. The drawing was in
psychology books — either an old woman or a girl. The eye could not accommo-
date both images at once. Either one or the other. The mind flicked. Grandmoth-
er? Girl? Girl. Grandmother. Another one was a chalice or was it two profiles
staring at each other? The same-thing could be two things. Transubstanation.
How could the drum battering of the first movement be the same as the drum
battering of the second movement — how could the same drumming in a differ-
ent context produce a totally opposite effect? The sound has transformed itself.
Homophones. Linseed oil. Lynn C. Doyle. Bar talk. Bartok — the same sound
but with a different meaning. Catherine heard it inside her head and knew that it
was possible to achieve it, once the idea was conceivedy [9, p. 275].

OddexT, koTopslit nemaeT My3bIKy KaTpuH mieneBpoM — JIBONCTBEH-
Hoe 3By4aHue. CMBICI «MHOXECTBEHHOCTh MHTEpPIIpEeTalnuil» nepemaércs B
JTAHHOM OTPBIBKE HE TOJBKO HYepe3 JMHIBUCTHYECKHIA TEPMHH «OMOQOHY,
(akTHUECKH BBIBOJIS HAC HA MOHATHE «UI'Pa CIOBY», HO U MPHU IOMOIIH CPaB-
HEHHS C ICUXOJIOTUYECKIM TECTOM.

Cronp MHOTOKpaTHOE W METOJMYECKOE€ BO3HMKHOBEHHE B pOMaHe
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CMbICJIa «MHOXCCTBCHHOCTDb HHTCpHpCT&HHﬁ» u TOT (baKT, 4TO OH onpcame-
YMBACTCS B TEKCTE PA3HBIMUA CTUIMCTHYECKUMHU CPEICTBAMU, ITO3BOJIAIOT HAM
Ha3BaThb €ro MECTAaCMbICJIOM.

Wrak, urpa cioB o6iasaeT O4eHb MIMPOKUM HOTEHIMAJIOM JJIS OIl-
peIMeUrBaHUS CIIOKHBIX CMBICJIOB M METACMBICIIOB, a TaK K€ CIIOCOOHO-CTHIO
K MOPOXACHUIO AJUTFO3MOHHBIX U MHTEPTEKCTOBBIX SIBJICHUN, YTO B CU-Tyallu1
MOCTMOJIEPHU3MA [IEJIAET €r0 OJHUM K3 0a30BBIX MPHUEMOB COBpPE-MEHHOU
JIUTEPATYPHI.
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WORDPLAY AS A MEANS OF REPRESENTING
THE METAMEANING «MULTIPLICITY OF INTERPRETATIONS»
IN THE NOVEL «<GRACE NOTES» BY B. MACLAVERTY

P.A. Kolosova
Tver State University, Tver

The paper deals with the high potential of wordplay to represent complicated
meanings and meta-meanings in works of contemporary fiction. As an exam-
ple the author examines the way the metameaning «multiplicity of interpreta-
tionsy» is represented by puns in the novel «Grace Notes» by Bernard
Maclaverty.

Keywords: pun, wordplay, hermeneutics, fiction, meaning, metameaning,
postmodernism.
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